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In occasione del mese del Ramadan – iniziato quest’anno intorno al 16 maggio – e per la festa di ‘Id al-Fitr 1439
H. / 2018 A.D., che cade verso il 15 giugno, il Pontificio Consiglio per il Dialogo Interreligioso ha inviato ai
Musulmani del mondo intero un messaggio augurale dal titolo: Cristiani e musulmani: dalla competizione alla
collaborazione.

Questo il testo del Messaggio a firma del Presidente, Em.mo Card. Jean-Louis Tauran, e del Segretario Miguel
Ángel Ayuso Guixot, M.C.C.I.:

 

Testo in lingua inglese

 

Christians and Muslims:
From Competition to Collaboration

Dear Muslim Brothers and Sisters,



In his Providence, God the Almighty has granted you the opportunity to observe anew the fasting of Ramadan
and to celebrate ‘Id al-Fitr.

The Pontifical Council for Interreligious Dialogue appreciates the importance of this month and the great effort by
the Muslims throughout the world to fast, pray and share the Almighty’s gifts with the poor.

Mindful of the gifts prompted by Ramadan, we join you in thanking the Merciful God for his benevolence and
generosity, and we extend to you our heartfelt best wishes.

The thoughts we would like to share with you on this occasion, dear Muslim brothers and sisters, concern a vital
aspect of relations between Christians and Muslims: the need to move from competition to collaboration.

A spirit of competition has too often marked past relations between Christians and Muslims, the negative
consequences of which are evident: jealousy, recriminations and tensions. In some cases, these have led to
violent confrontations, especially where religion has been instrumentalized, above all due to self-interest and
political motives.

Such interreligious competition wounds the image of religions and their followers, and it fosters the view that
religions are not sources of peace, but of tension and violence.

To prevent and overcome these negative consequences, it is important that we Christians and Muslims recall
the religious and moral values that we share, while acknowledging our differences. By recognizing what we hold
in common and by showing respect for our legitimate differences, we can more firmly establish a solid
foundation for peaceful relations, moving from competition and confrontation to an effective cooperation for the
common good. This particularly assist those most in need, and allows us to offer a credible witness to the
Almighty’s love for the whole of humanity.

We all have the right and the duty to witness to the All-Powerful One we worship, and to share our beliefs with
others, while respecting their religion and religious sentiments.

So that we may further peaceful and fraternal relations, let us work together and honor each another. In this way
we will give glory to the Almighty and promote harmony in society, which is becoming increasingly multi-ethnic,
multi-religious and multi-cultural.

We conclude by renewing our best wishes for a fruitful fast and a joyful ‘Id, and assure you of our solidarity in
prayer.

From the Vatican, 20 April 2018

Jean-Louis Cardinal Tauran
President

+ Bishop Miguel Ángel Ayuso Guixot, M.C.C.I.
Secretary

 

[00791-EN.01] [Original text: English]

Traduzione in lingua francese

Chrétiens et Musulmans:
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de la compétition à la collaboration

Chers frères et sœurs musulmans,

Dans sa Providence, Dieu le Tout-Puissant vous a donné à nouveau l’occasion d’observer le jeûne du Ramadan
et de célébrer ‘Id al-Fitr.

Le Conseil pontifical pour le Dialogue interreligieux sait l’importance de ce mois et les efforts déployés par les
musulmans à travers le monde pour jeûner, prier et partager les dons du Tout-Puissant avec les pauvres.

Conscients des dons du Ramadan, nous, chrétiens, nous vous rejoignons dans votre action de grâce au Dieu
Miséricordieux pour sa bienveillance, sa générosité, et nous vous présentons, en cette occasion, nos meilleurs
vœux.

En la circonstance, les pensées que nous aimerions partager avec vous, chers frères et sœurs musulmans,
concernent un aspect essentiel des relations entre chrétiens et musulmans: la nécessité de passer de la
compétition à la collaboration.

En effet, l’esprit de compétition a trop souvent marqué les relations passées entre chrétiens et musulmans. Ses
conséquences négatives sont évidentes: jalousie, récriminations et tensions. Dans certains cas, celles-ci ont
parfois conduit à des affrontements violents, notamment lorsque la religion a fait l’objet de manipulations
motivées par des intérêts particuliers et des desseins politiques.

Une telle concurrence interreligieuse blesse l’image des religions et leurs adeptes. Elle renforce aussi l’idée que
les religions ne sont pas source de paix, mais génératrices de tensions et de violence.

Pour prévenir et surmonter les conséquences négatives qui en dérivent, il est important que nous, chrétiens et
musulmans, nous rappelions les valeurs religieuses et morales que nous partageons, tout en reconnaissant nos
différences. En témoignant de ce que nous avons en commun et du respect de nos légitimes différences, nous
pouvons établir une base solide pour des relations pacifiques, loin de la compétition et de la confrontation, pour
fonder une coopération efficace en vue du bien commun. Cette attitude positive constitue une aide à l’égard de
ceux qui se trouvent dans le besoin et nous permet d’offrir un témoignage crédible de l’amour du Tout-Puissant
pour l’humanité tout-entière.

Tous, nous avons le droit et le devoir de témoigner du Tout-Puissant que nous adorons, de partager nos
croyances avec les autres, tout en respectant leur religion et leurs sentiments religieux.

Afin de poursuivre nos relations pacifiques et fraternelles, travaillons ensemble et honorons-nous les uns les
autres. Ainsi, nous rendrons gloire au Tout-Puissant et favoriserons l’harmonie dans nos sociétés, toujours plus
multiethniques, multi-religieuses et multiculturelles.

En vous renouvelant nos vœux les meilleurs pour un jeûne fructueux et un ‘Id joyeux, nous vous assurons de
notre solidarité priante.

Du Vatican, le 20 avril 2018

Jean-Louis Cardinal Tauran
Président

+ Miguel Ángel Ayuso Guixot, M.C.C.I.
Secrétaire
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[00791-FR.01] [Texte original: Anglais]

Traduzione in lingua italiana

Cristiani e musulmani:
dalla competizione alla collaborazione

Cari fratelli e sorelle musulmani,

Nella Sua Provvidenza l’Onnipotente vi ha offerto la possibilità di osservare nuovamente il digiuno del Ramadan
e di celebrare ‘Id al-Fitr .

Il Pontificio Consiglio per il Dialogo Interreligioso apprezza l’importanza di questo mese nonché il grande sforzo
da parte dei musulmani di tutto il mondo a digiunare, pregare e a condividere i doni dell’Onnipotente con i più
poveri.

Consapevoli dei doni che scaturiscono dal Ramadan, ci uniamo a voi nel ringraziamento a Dio misericordioso
per la Sua benevolenza e generosità, e vi porgiamo i nostri più cordiali auguri.

Le riflessioni che vorremmo condividere con voi in quest’occasione riguardano un aspetto vitale delle relazioni
fra cristiani e musulmani: la necessità di passare dalla competizione alla collaborazione.

In passato le relazioni fra cristiani e musulmani sono state segnate troppo spesso da uno spirito di competizione,
di cui si vedono le conseguenze negative: gelosia, recriminazioni e tensioni. In alcuni casi queste hanno portato
a violenti scontri, specialmente quando la religione è stata strumentalizzata, soprattutto a causa di interessi di
parte e di moventi politici.

Tale rivalità interreligiosa ha segnato negativamente l’immagine delle religioni e dei loro seguaci, alimentando
l’idea che esse non siano fonti di pace ma, piuttosto, di tensione e violenza.

Per prevenire e superare queste conseguenze negative, è importante che noi cristiani e musulmani, pur
riconoscendo le nostre differenze, ci rammentiamo di quei valori religiosi e morali che condividiamo.
Riconoscendo ciò che abbiamo in comune e manifestando rispetto per le nostre legittime differenze, noi
possiamo stabilire con ancor più fermezza un solido fondamento per relazioni pacifiche, passando dalla
competizione e dallo scontro ad una cooperazione efficace per il bene comune. Ciò è a vantaggio,
particolarmente, dei più bisognosi e permette a tutti noi di offrire una testimonianza credibile dell’amore
dell’Onnipotente per l’umanità intera.

Noi tutti abbiamo il diritto e il dovere di rendere testimonianza all’Onnipotente al Quale rendiamo culto, di
condividere le nostre credenze con gli altri, nel rispetto per la loro religione ed i loro sentimenti religiosi.

Per poter incoraggiare relazioni pacifiche e fraterne, lavoriamo insieme ed onoriamoci scambievolmente. In
questa maniera daremo gloria all’Onnipotente e promuoveremo l’armonia nella società che è sempre più
multietnica, multireligiosa e multiculturale.

Concludiamo rinnovandovi i nostri migliori auguri per un fruttuoso digiuno ed un gioioso ‘Id , e vi assicuriamo la
nostra solidarietà nella preghiera.

Dal Vaticano, 20 aprile 2018

Jean-Louis Cardinale Tauran
Presidente
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+ Miguel Ángel Ayuso Guixot, M.C.C.J.
Segretario

[00791-IT.01] [Testo originale: Inglese]

Traduzione in lingua araba

 

نايدألا نيب راوحلل يوبابلا سلجملا

 

نواعتلا ىلإ سفانتلا نم :نوملسملاو نويحيسملا

 

ديعسلا رطفلا ديعو ناضمر رهش ةبسانمل ةلاسر

م 2018 / ـه 1439

 

ناكيتافلا ةرضاح

 

،ءازعألا نوملسملا تاوخألاو ةوخألا اهّيأ

ديعب لافتحالاو ناضمر رهش موص ةمعن ىرخأ ةّرم ريدقلا مكحنم ،ىلاعت هتيانع نم ريبدتب               
.ديعسلا رطفلا

بناج نم ريبكلا دهجلا امك ،رهشلا اذه ةّيمهأ رّدقيو نايدألا نيب راوحلل يوبابلا سلجملا يعي               
.نيجاتحملا عم ىلاعتو هناحبس هللا تابه مساقتو ةالصلاو موصلل ملاعلا ءاحنأ عيمج يف نيملسملا

مّدقنو ،همركو هفطل ىلع ميحرلا هللا مكاّياو ركشن ،ناضمر رهش نم ةّيتأتملا معنلل اّنم اكاردإو               
.ةّيبلقلا انتاّينمت بيطأ مكل

نيب تاقالعلا نم ّيويح بناجب قّلعتت ةبسانملا هذه يف اهاّيا مكتكراشم ّدون يتلا رطاوخلا نإ               
.نواعتلا ىلإ سفانتلا نم لاقتنالا ىلإ ةجاحلا :نيملسملاو نييحيسملا

حورب نايحألا نم ريثك يف مسّتت نيملسملاو نييحيسملا نيب تاقالعلا تناك ،يضاملا يف               
ضعب يفو .تارّتوتلاو ةلدابتملا تاماهّتالاو ةريغلا :ةّيبلسلا اهبقاوع ةيؤر نكمي يتلاو ،ةسفانملا
لجأ نم صوصخلا هجو ىلعو ،نيّدلا لالغتسا ّمتي ناك امدنع امّيس ال ،ةفينع تامادص ىلإ كلذ ىّدأ تالاحلا
.ةّيسايس عفانمو ةّيصخش حلاصم

ةركفلا زّزعي امم ،اهعابتأ ىلعو اهتروص ىلع اًبلس نايدألا نيب سفانتلا اذه سكعنا دقل               
.فنعو رّتوت بابسأ امّنإو ،مالس رداصم تسيل اهنأب ةلئاقلا

نييحيسم ،رّكذتن نأ ناكمب ةيمهألا نم ،اهيلع بّلغتلا لجأ نمو ةّيبلسلا راثآلا هذهل ًاءردو               
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امب فرتعن ذإو .هيف فلتخن ام لفغن نأ نودب ،اهمساقتن يتلا ةّيقالخألاو ةّينيدلا ميقلا ،نيملسمو
اًنيتم اًساسأ مزحلا نم ديزمب خّسرن نأ اننكمي ،ةعورشملا انتافالتخال مارتحالا رهظُنو هيف كرتشن
ديفم اذهو .ماعلا حلاصلا لجأ نم لاّعفلا نواعتلا ىلإ ةهجاوملاو ةسفانملا نم لقتنن نأو ،ةّيملس تاقالعل
ةيرشبلل لجو ّزع هللا ّبحل ةّيقادصم تاذ ةداهش ميدقت نم اًعيمج اننّكميو ،نيجاتحملل صاخ لكشب
.ءاعمج

نمض ،انتادقتعم نيرخآلا كراشن نأو هدبعن يذلا ريدقلا ّيلعلا هلل دهشن نأ انبجاوو انّقح نم               
.ةينيدلا مهرعاشملو مهنيدل مارتحالا طباوض

دّجمن ،اذكهو .ًاضعب انضعب مّركنلو ًاعم لمعنلف ،ةّيوخألاو ةّيملسلا تاقالعلا عيجشت لجأ نمو               
.ديازتم لكشب تافاقثلاو تانايدلاو قارعألا ةدّدعتم تاعمتجم يف ماجسنالا زّزعنو ّلجو ّزع هللا

يف مكعم اننماضت مكل نيدّكؤم ،ديعس ديعو رمثم مايصب انتاينمت بيطأ ديدجتب متتخن               
.ةالصلا

 

2018 ناسين 20 ،ناكيتافلا ةرضاح

 

ناروت سيول -ناج لانيدراكلا

سيئرلا

توسغيوغ وزويأ ليخنأ ليغيم نارطملا

ّرسلا نيمأ 

[00791-AR.01] [Testo originale: Inglese]
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